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Sender VATID HUU26951542

3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemote no, 3) _UO__<0_.< note no 4120231 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ } Z abs [ Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) rt Bosch GmbH
Robe 1000911829/0091024089 |UJ 11.10.2023
Kbg -

_ _ Deliveryifinstallation is made by property reservation according 5 B Creationday
Robert-Bosch WHm.ﬁN 1 . to aur conditions, which underiie the contractual relationship. 8) Freight 7) Deiivery 10.10.2023
DE 70839% Gerlingen-Schillierhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | [carmier -10.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %_ﬂm_. No
Express Vehic. own et
550004500001 10.02.2023 cHub Post 25544183
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg )
truck collect. leocad Free Carrier 10 PAL mammw .117,9 net 034,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. @
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) QPD%U« 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index™ JPartnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.{ls) +f- Notes
1 0260.001.084 V03 [|2510266920 EL Control Unit;aTCU0-2-9, 640
A5 Ho KUEHNE+MAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
- ®Qﬁ 200 Wm.\\ mﬂ\ Quantita dichiarata: @%
Quantita effetiiva:
. Tipo _swn__mmmwou.\hb .
Quantitd imbatli: . .
Conformita alle schede d'imballe E\ E
Data controlloi? c\\ { 0\ (9
' Fma N
| _Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
* Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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2 PR NEMZETKOZI FUVARLEVEL '
4 1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country) ENTER'IEHLTION AL CONSIGNEMENT
28 ° Absender (Name, Anschriff, Land
2 ( ! INTERNATIONALER FRACHTERIEF
2 ¥ Robert Bosch Elektronikai Kit. Afuvarozdsra eltr'frﬁ .meg_a'l.lapndés esetén is a Nemzetkdzi Anduvarozdsi egyezmény
'; - (CMR) rendelkezései az iranyadsk.
£ Rabert Bosch i 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clausa te the gontrary to the Convention
5 3000 Hatvan on the Genfract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)
% Diese Beftirderung unterlieg! trotz ciner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungan
gIHUNGARY des (bersinkommens Ober dan Beférderungsverirag Im Intemnationalen Strassengti-
> terverkehr (CMR)
@ .
g e — -
5l , Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} Fuv§rozo {Nev, cim, orszdg)
£ Empfinger (Name, Anschrift, Land) 18 Carmier (Name, address, country)
c ' ? Frachifahrer (Name, Anschrift, Land)
E¥Magna PT S.p.A,
N e - s
£4Via dei Giclamini 4 //4:(7 /’éﬁ%l
Q770026 Modugno { Bari ) 5
ame
b=}
g ;
E Az aru kiszolgaltatast heive (helység, orszag) Tovébbi fuvarezdok {Név, cim, orszdg)
3 Place of delivery of the gaods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, cauntry)
Auslieferungsort des Gutes {Ont, Land) Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschyift, Land)
helység / place / Ol Modugne (Bari) .
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvelelének helye &s iddpontja (helység, orszag, idéponty
4 Place and date of taking over of the goods (Ptace, country, date) A fuvarozo fenntartasal €s bejegyzései
Ort und Tag der Dbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations *
helység / place / On Hafvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag / country / Land HUNGARY .
igBpont / date J Datumn 20251011
Mellékeit okmanyok Annexed documents ]
8§ Beigefiigte Dokurmnente
£ SAP-1332649
i |
I :
nf Jelésszém Darabszdm e A megnevezése Statisztikal szam L. . 3
"y}
T 5 Marks and Nos 7 Number of packages 8 :;?Zgo;as ?k?d;a 9 Name of the goods 10 Statistical Brutio suty ](1kg) " 12 Terfogat-(rn 3
Kennzeichen und Anzahl der athiot of packnd Razsichoupg des ber 11 Gross welg Linkg Volume in m
= Art dar Ve, i Bruttogewicht in Kg Umfang in m®
EY  Nummem Packstiicke i stiknummer miang n o
i 104 PAL ! lOR 11,730.000
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g€ Ciass Nember Loter Klzsse, Ziffer, Buchslabe  ADR 11.739.000
21 " "
@ A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéh hivatalos kezelés) Fizelendd . Atvevs
o] 13 senders instructions {Customs and other formaities} 19 To be paid by ;:[:::é:‘;ender, gﬁnrrzar:m'wahmng Consignee
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtiche Behandlung} Zu zahlen vom Vi ] Empiénger
: |
|
] .
|
[ | .
Visszatérités
14 Reimbursement
& Rilckerstatlung
B 15 Fuvardij-fizelési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kéilanieges mepéllapodasok Besondere Vereinbarungen
i Direction as fo freight payment Specia) agreements
]
% Bérmentve, freight paid, frei
%'_ Bénmentesités nélktl feight to ba paid, unfral .
& Kidllités helfya, 1dépbntja ~ am Az dny Stvétele: Kelet
Z§ 21 Establishedin ' x an 24 Goods recaived: DAL OM...w.eme. suwie —oemerrense
5 Ausgefertigt in a K\E‘ 20231011 Gut empfangen: Datum am.
o = nrs il
L FafoaBlaRiER esivacy5iBOSCY Afuvarozo alairésa és béryagzﬁy
"2 22 3@1@3’@ 'S m?-k?f o ﬁ]ji_aﬁ.s 2953 23 Signatura and stamp of the camiér / Az dtvevd aldirdsa &s bélyegzdje
o niersohrifteiy Siémpel des Absenys - Unterschrift-und Stempet des BEENIgRRRS i p@f g consigneé
ié CHE“BEOR\: HUQOCS&J g3 i A g ﬁmﬁuéﬁ' &5 Empfingars
] Jéomil Rendszam Raks(ly ORI
% 25 Vehicle Registration number Useful load
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£T
o
“o . .
2 - )
L) ILOSSEG .
- - 15
. LIy |
ILOSZNT -

uo uojjesiyJas sjaissod ey} sapjsaq ‘uoptawr spoob snombuep jo eses uj



